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Episodio 1

1 1 2:09 - 2:14
https://drive.google.
com/file/d/1nGSvGPDLDb2SP6YDcSx
DOs1jbyVpLnZk/view?usp=drive_link 

Este dicho tan famoso del padre de Betty, 
conocido como don Hermes, hace referencia a 
estar en alerta o precaución ante cualquier 
sospecha o suceso inesperado que aconteciera.

Hermes: el diablo es puerco. Hermes:  le diable est tentant.

La implicatura podría 
estar sujeta al contexto 
de la situación, por lo 
que esta seria "el 
diablo es puerco".

La implicatura podría 
estar sujeta al contexto 
de la situación, por lo 
que esta seria "le 
diable est tentant". 

Cantidad Fluctuación

La máxima conversacional de cantidad 
es fluctuada dado que la implicatura en 
sí se puede adherir al contexto, de la 
recapitulación de la novela, para 
referirse a la precaución que alguien 
debe tener ante un suceso. En este 
caso, don Hermes le esta advirtiendo a 
Armando del cuidado de su hija, 
puesto que don Hermes conoce la 
forma de ser de Armando. Sin 
embargo, esta previa información  no 
es explicita en este primer capitulo 
porque la escena es un recuento de la 
serie original de Betty.

Preservación Si

El traductor uso la estrategia  de la 
preservación para traducir la implicatura, de 
una forma equivalente, desde la lenguaje 
fuente hasta la lenguaje meta. Considero que 
esta acción fue acertada ya que la implicatura 
tiene la misma connotación en ambos idiomas 
y no se necesita profundizar, en el contexto, 
para comprender el mensaje adicional que 
esta expresando.

No hay un mayor impacto en el significado pragmático de la escena porque se 
guarda fidelidad, coherencia y concordancia con lo que se esta expresando. 
Además la fluctuación ante la máxima de cantidad no obstruye el sentido de la 
frase. 

 

1 2 4:18 - 4:25
https://drive.google.
com/file/d/1XOsB_B6JcfMfThPDq0YB
Q-V_6NEwakOg/view?usp=drive_link 

la escena se desarrolla en el funeral de Roberto 
Mendoza, uno de los fundadores de Ecomoda. 
Desde aquí se presentan muchos de los 
personajes de la serie original de Betty de 1999, 
los cuales se encuentran afligidos por la 
ausencia del padre de Armando. Entonces, uno 
de estos personajes quién es Freddy Contreras 
(Mensajero de Ecomoda) se expresa  de forma 
poética y trágica hacia Roberto y esto provoca 
que Hugo Lombardi, diseñador de Ecomoda, 
critique imprudente y satíricamente la forma de 
ser de Freddy. Por ello, Hugo le dice a Freddy: 

(LF): No pues qué haremos con el mensajero de 
la sociedad de los poetas muertos… pero 
muertos de hambre, ¿no?

(LM): Qu’est-ce-qu’on va faire du messenger du 
cercle des poètes disparus ? j’ai bien une idée.

Hugo: no pues que haremos 
con el mensajero de la 
sociedad de los poetas 
muertos… pero muertos de 
hambre, ¿no?

Hugo: qu’est-ce-qu’on va faire 
du messenger du cercle des 
poètes disparus ? j’ai bien une 
idée. 

La sociedad de los 
poetas muertos… 
muertos de hambre 

1 -Messenger du cercle 
des poètes disparus.                                                                                                                
2 - J’ai bien une idée. 

Calidad, Relación, 
Manera Violación

La implicatura se encuentra 
fragmentada mediante el chiste de la 
palabra "muertos". Por un lado, puede 
representar la pena ajena que siente 
Hugo Lombardi al ver el escándalo 
que Freddy, mensajero de Ecomoda, 
esta haciendo en el funeral de Roberto 
Mendoza, padre de Armando 
Mendoza. Por otro lado, esta puede 
simbolizar la lambonería que esta 
emitiendo Freddy ante la familia 
Mendoza; quizas para obtener 
beneficios económicos dentro de 
Ecomoda. Ahora, las máximas de 
calidad, relación y manera son 
violadas, teniendo en cuenta que Hugo 
Lombardi expresa información falsa, 
irrelevante y ambigua de Freddy, en 
base a su forma de ser y su situación 
financiera. 

Modificación No

El traductor utilizó la estrategia de la 
modificación para “intentar mantener la 
implicatura conversacional”. Es decir, la 
modificación se demuestra en la LM a través 
de la implementación de otros términos tales 
como “cercle et disparus” en vez de “société 
et morts”. Esta acción provoca que no se 
evidencie la fragmentación del chiste de 
Hugo Lombardi en la LM, con respecto al 
comportamiento de Freddy. Además  se debe 
tener en cuenta que en francés no existe, 
como tal, una equivalencia ante el 
fraseologismo y sátira que usa Hugo en la LF, 
para mencionar la "sociedad de los poetas 
muertos", ya que en francés se conoce como 
"la société des poètes disparus."

El sentido pragmático se ve totalmente afectado por la estrategia  de traducción 
que utilizó el traductor, porque no logra transmitir el sentido del chiste de Hugo 
Lombardi hacia Freddy, al igual que, se agrega otra expresión para complementar 
el sentido del mensaje emitido; probablemente esta expresión adicionada 
solamente la utilizó el traductor para sincronizar los subtitulos con el movimiento 
de los labios de Hugo. Por ende, en francés hay un fallo en la comunicación del 
mensaje o simplemente se ha omitido la información al no encontrar una 
equivalencia o idea similar en la LM.

1 3 6:50 - 7:33
https://drive.google.
com/file/d/1tolkLqBUBEe9JnFSkkpr-
L05qIziwHmK/view?usp=drive_link

Esta escena presenta una interacción entre 
Patricia Fernandéz, Bertha y Sandra, dónde a 
manera de burla tanto Sandra como Bertha se 
rien de la suposición de Patricia por su carro; así 
como de su actual relación sentimental con el 
millonario Francisco Santamaría. 

 

-Patricia: ¿Ese era mi carro? 
-Bertha: ¡Ay! como es de 
bruta. El suyo se debe de estar 
oxidando en los patios. 
-Sandra: su carro está tan 
viejo como el pachito.                                                             
........     
-Bertha: de verdad que a esta 
le gusta las antiguedades 
ahora.                                               
-Patricia: y mi pachito no es 
tan viejo asi les duela. 
-Sandra: noo, no es tan viejo, 
pero el sexo con él es 
consentido… con sentido 
pésame.
-Bertha: ese no gime, ese 
traquea.
                                

-Patricia: C'était ma voiture? 
-Bertha: Ce que tu peux être 
bête. Ta voiture doit rouiller 
dans un dépotoir. 
-Sandra: Ta voiture a le même 
âge que Pachito.                                                                    
...........                                                                  
-Bertha: elle aime vraiment 
les antiquités maintenant.                                                        
-Patricia: et mon Pachito n’est 
pas si vieux que ça. 
-Sandra: Non, mais le sexe 
avec lui, ce n’est pas plus 
sexe…  c’est de l'archéologie. 
-Bertha: il ne gémit pas, il s’
étouffe.  
        

1 -Bertha: ¡Ay! como 
es de bruta. El suyo se 
debe de estar oxidando 
en los patios.                                                                                                                                   
2 -Sandra: noo, no es 
tan viejo, pero el sexo 
con él es consentido… 
con sentido pésame.

1-Bertha: Ce que tu 
peux être bête. Ta 
voiture doit rouiller 
dans un dépotoir.                                               
2-Sandra: Non, mais 
le sexe avec lui, ce n’
est pas plus sexe…  c’
est de l'archéologie. 

Calidad, Relación, 
Manera Violación

Las máximas conversacionales de 
calidad, relación y manera son 
violadas dada la transmisión de la falsa 
información, la poca relevancia y la 
obscuridad que maneja tanto Bertha 
como Sandra en sus enunciados hacia 
Patricia. Ahora, con respecto a las 
implicaturas conversacionales estas se 
ven en el término "dépotoir", (por 
tener una connotación fija en la L2 y 
diversa en la L1) y en la 
fragmentación del chiste de Sandra 
hacia Patricia, con el "sentido 
pésame".  

Preservación, Modificación No

El traductor probablemente utilizó las 
estrategias de la preservación y modificación. 
Por un lado, la preservación es evidente en el 
sentido global de la escena, porque guarda 
mucha similitud con el idioma original 
(español). Sin embargo, por otro lado, se 
modificarón dos cosas del idioma original, 
tanto el término "Patios" como el desarrollo 
del chiste de la frase "con sentido pésame". 
En otras palabras, el término "depotoir" 
podría corresponder en un sentido primario 
con respecto a la palabra "patios"; pero la 
frase "c'est de l'archéologie" realmente no 
equivale al chiste fragmentado que esta 
planteando Sandra.

Por un lado, la modificación como estrategia de traducción provoca que cambie el 
sentido pragmático de la implicación en la escena. Esto sucede así porque la 
palabra “patios” en Colombia no necesariamente representan un lugar de 
desechos o un basurero, sino más bien un lugar donde se inmoviliza un vehículo 
ya sea por siniestros viales, infracciones de tránsito o problemas legales. En 
francés el término “dépotoir” sí se refiere al sentido de ser un vertedero, por lo 
que este término junto con “patios” no son equivalentes para implicar la ironía de 
Bertha sobre el antiguo carro de Patricia. Por otro lado, con respecto al chiste que 
realiza Sandra se puede decir que este contiene la idea de la avanzada edad del 
marido de Patricia, pero sacrifica la ironía que conlleva la escena; esto pasa 
porque se modificó totalmente la fragmentación del chiste por una nueva frase 
que no utiliza el mismo término para destacar la vejez del marido de Patricia. Es 
decir, las frases “con sentido pésame" y “c’est de l'archéologie” a pesar que 
transmiten una misma idea de envejecimiento no se traspasan la fragmentación de 
la implicación al utilizarse un término diferente en francés. Por último, la 
preservación como estrategia  de traducción se evidencia en el momento previo y 
posterior en donde aparece la implicatura conversacional, porque se debe tener en 
cuenta que la escena en un sentido global sí guarda mucha relación con lo que se 
dice en la lengua fuente, a pesar de que la implicación no se transmita en este 
caso. Esto se puede confirmar en la tabla de análisis de implicaturas. 

1 4 11:16 - 11:27

https://drive.google.
com/file/d/1L_O9c2qI94Ohb7W5-
JOaLNk7YKUe9Rpw/view?
usp=drive_link

Nicolas y Betty hablan acerca del mal 
comportamiento de  Camila por la mala crianza 
de los Mendoza. Adémas, Nicolas le muestra a 
Betty como los medios de la farándula hablan 
acerca de Armando Mendoza. 

-Nicolás: El tipo se da como 
garra, ¿no?

-Nicolás: il se la pète, hein? Se da como garra  Il se la pète Calidad, Manera Violación

Las máximas conversacionales de 
calidad y manera son violadas en esta 
escena, dada la idea errónea y 
oscuridad que esta pensando Nicolas 
Mora sobre Armando Mendoza a 
través de su expresión informal "darse 
garra". Es por esta razón que Betty 
inmediatamente desmiente la 
información que lee en la revista que 
le paso Nicolas. 

Modificación No

Quizás el traductor empleó la estrategia de la 
modificación en la subtitulación al francés de 
esta escena. La frase "il se la pète" hace 
referencia a ser pretencioso o alardear sobre 
uno mismo, provocando un sentimiento de 
superioridad ante otras personas. Dicho en 
otras palabras, la frase destaca en el tener más 
cualidades de las que se tiene. Sin embargo, 
"darse garra" en Colombia, no solamente se 
le atribuye a la pretención de alguien, sino 
también a la exageración de una situación o 
circunstancia. Por esta razón, se podría decir 
que la traducción en francés no conserva la 
implicatura conversacional, porque la 
implicatura en español se formula desde un 
sentido opuesto a lo que remite la expresión 
"darse garra"; en cambio, la implicatura en 
francés se hace evidente o directa al utilizar la 
expresión "il se la pète", perdiendo así su 
implicación.         

Considero que el mayor impacto en el sentido pragmático de la escena se da en el 
cambio en como se transmite la implicatura del idioma fuente al idioma meta. Es 
decir, en español la implicatura se da porque Nicolas Mora a través de su 
expresión dice lo contrario a lo que esta diciendo . Sin embargo, en francés la 
implicatura se dice desde una forma más literal o directa, lo que la hace perder su 
implicación como tal. 

1 5 13:30 - 14:15

https://drive.google.
com/file/d/1dcVogkWuBoMIZoAtEuP
NKW1mtE-VWwKv/view?
usp=drive_link

Esta escena representa el principio del fin entre 
la relación de Armando y Betty, ya que 
Armando se encontró en una situación 
comprometedora con Marcela Valencia, ex 
novia de Armando, dentro de un restaurante o 
bar. El mayor inconveniente aqui, es que Betty 
vió con sus propios ojos el beso entre Armando 
y Marcela Valencia y ella decidió por coraje y 
dolor abandonar el lugar. 

.... .....

Aunque de seda se 
vista, usted sigue 
siendo el mismo perro 
canequero de toda la 
vida.

Tu peux faire 
semblant, mais tu es la 
même ordure que tu as 
toujours été. 

Cantidad, Calidad, 
Relación, Manera

Fluctuación, 
Violación

Por un lado, la máxima conversacional 
de cantidad es fluctuada, dado que 
pareciera que esta se violara por la 
falta de información para entender el 
porque Mario le dice a Armando 
"perro canequero"; sin embargo, esta 
implicatura se complementa con la 
información previa y posterior en el 
momento donde aparece la 
implicatura. Por otro lado, las demas 
máximas conversacionales son 
violadas por la falsa acusación, la 
impertinencia y obscuridad de la 
expresión que utiliza Mario para 
describir a su amigo, como una 
persona infiel. 

Modificación No

El traductor probablemente utilizó la 
"modificación" como estrategia de 
traducción, ya que el mensaje mostrado para 
la audiencia meta es diferente, en sentido del 
léxico. Sin embargo, el sentido global (o 
figurado) de la escena si es transmitido con 
éxito, dada la contextualización de la escena 
como la connotación de infidelidad que se 
transmiten con los términos "perro" y 
"ordure".

El mayor impacto que se puede generar en esta escena es el cambio en la manera 
como se transmite la implicatura en ambas lenguas. En español el término "perro 
canequero" a parte de significar el animal, también se le atribuye al adulterio de 
un hombre con su pareja. Sin embargo, el termino "ordure" en francés es un 
insulto más directo que deja a un lado la implicación de "infidelidad" que se 
transmite en español. Por lo tanto, a pesar de que el sentido global de la escena si 
se transmita, la forma en como se traduce la implicatura no lo es. 

1 6 22:47 - 22:57
https://drive.google.
com/file/d/1lUFHacS9dK91HT9tosKzw
YtwAn9_jHa8/view?usp=drive_link

Esta escena se basa en una burla que hace  Hugo 
Lombardi, diseñador de Ecomoda, sobre la 
antigua apariencia de Betty, ya que en la novela 
original Hugo siempre criticó como se veía, 
actuaba y comportaba Betty.

.... ...... Exmoscorrofio Ex-laideron Relación, Manera Violación

Las máximas conversacionales de 
relación y manera son violadas debido 
a la poca relevancia y obscuridad de la 
expresión. La poca relevancia se 
refiere a la impertinencia o irrespeto 
de la expresión que usa Hugo 
Lombardi, "moscorrofio" para 
describir la  antigua apariencia fisica 
de Betty. Ahora, la obscuridad de la 
expresión se refiere a la ambigüedad 
de lo que puede significar la palabra 
"moscorrofio", dado que no toda la 
audiencia de esta serie comprenderá 
facilmente la connotación de la misma.

Preservación Si

El traductor en esta escena probablemente 
utilizo la estrategia de la preservación, dada 
la similitud de los términos "ex-moscorrofio y 
ex-laideron" y del sentido que recaen en la 
escena; es decir ambos términos connotan la 
fealdad de alguien.

En esta escena no hay un mayor impacto que la decisión de la estrategia de 
traducción haya recaido en el sentido pragmático global, ya que "ex-moscorrofio" 
y "ex-laideron" ambos hacen referencia a la antigua fealdad fisica que Hugo 
Lombardi le atribuye a Betty. Por esta razón, la implicatura si se logra transmitir.

1 7 22:58 - 23:16
https://drive.google.
com/file/d/1ibbqSeBKKj4P1eBOjgwLP
KUks38sMYm1/view?usp=drive_link

Esta escena, nuevamente, es una burla de Hugo 
Lombardi hacia Betty. La diferencia es que 
Hugo, en esta ocasión, resalta el rol importante 
que representa Betty en Ecomoda, dado que en 
ese momento Ecomoda estaba atravesando por 
diversas situaciones complejas, y alguien las 
debia solucionar.

...... ........ Es como un sancocho 
de bagres sin el bagre. 

C’est un ragoût de 
poisson sans poisson. Relación, Manera Violación

Las máximas de relación y manera son 
violadas. Por un lado, existe una 
impertinencia en la expresión de Hugo 
Lombardi, "bagre" para referirse a 
Betty, porque el pescado bagre se 
asocia a la fealdad de una persona, 
desde el contexto colombiano. Por otro 
lado, es posible destacar la obscuridad 
del término, debido a que, 
probablemente, en otras sociedades no 
le encuentren la relación entre el 
pescado y la intención que esta 
implícitamente expresando Hugo 
Lombardi. 

Preservación Si

El traductor probablemente uso la 
preservación como estrategia  de traducción 
dada la similitud del léxico y sentido que se 
transmite del idioma original al idioma meta.

No existe un mayor impacto pragmático causado por la estrategia  de traducción 
empleada por el traductor. Es decir, a pesar que los términos "sancocho" y 
"ragoût" no son exactamente el mismo tipo de comida, ambos se usan para 
simbolizar que sin el pescado, es decir Betty, la reunión que estan llevando a cabo 
no tiene relevancia alguna.
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1 8 24:24 - 24:38
https://drive.google.com/file/d/1T-
VaZ2gzlyidwcudbI1g6tWjGvL6jJiv/vie
w?usp=drive_link

Una vez más, Hugo Lombardi se burla de la 
apariencia física de Betty; la diferencia de esta 
ocasión es que él utiliza el término de 
"papagayo", para connotar el significado de 
vestirse de diversos colores, lo cual, 
probablemente para Hugo Lombardi sea un 
insulto, al ser él un diseñador de modas. 

...... ...... Papagayos Insectes Cantidad, Calidad, 
Relación, Manera Violación

Todas las máximas conversacionales 
son violadas mediante la implicatura 
utilizada por Hugo Lombardi, la cual 
es "papagayo". En primer lugar, la 
máxima de cantidad es violada por la 
poca información que Brinda Hugo al 
referirse de Betty como un papagayo. 
En segundo lugar, la máxima de 
calidad es violada por la falsedad de 
Hugo al decir que se están entrando, a 
la junta directiva, unos pajaros de 
manera figurada. En tercer lugar, la 
máxima de relación se ve afectada por 
la poca relevancia del término 
despectivo que Hugo usa contra Betty. 
Por último, la máxima de manera es 
violada por la ambigüedad que genera 
el término "papagayo" en sí. 

Modificación No

El traductor probablemente empleó la 
modificación como estrategia de traducción, 
porque el término "papagayo", en el contexto 
colombiano se refiere a la disincronía que hay 
en la forma de vestir de Betty, dada la 
diversidad de colores; por el contrario, el 
término "insecte" no necesariamente se 
adhiere al sentido de no saber vestir.

El mayor impacto pragmático en esta escena es la pérdida de la implicación 
ironica que Hugo Lombardi transmite en cuanto a la apariencia de Betty. En otras 
palabras, es muy poco probable que en la audiencia meta, el término "insecte" 
tenga la misma connotación de la implicatura"papagayo", en español colombiano, 
para referirse a la mala forma de vestir de Betty.

 

1 9 26:29 - 26:48

https://drive.google.
com/file/d/1gcMeapRu0HKBdG95TQb
YLGuWx3EGaoLv/view?
usp=drive_link

En esta escena Hugo Lombardi resalta la 
apariencia física de Camila o Mils, hija de 
Betty, ya que este le guarda cierto aprecio a 
Camila; diferente al trato que tiene con Betty. 
Esta información se puede constatar en el 
transcurso de la serie.

...... ........
Mils ¿donde dejaste la 
moto, el tigre y el 
caballo?

Mils, Où sont la moto, 
le tigre et cheval?

Cantidad, Calidad, 
Relación, Manera

Fluctuación, 
Violación

Por un lado, la máxima de cantidad es 
fluctuada por que pareciera que la 
información de la escena es poca para 
entender lo que esta implicando Hugo, 
ante la notoria apariencia y vesturario 
de Camila; sin embargo no es así, 
porque la escena en sí dona aspectos 
multimodales que la explicitan. Por 
otro lado, las máximas de calidad, 
relación y manera son violadas por la 
falsedad de la información en los 
objetos que nombra Hugo, por la 
irrelevancia al mencionar dichos 
objetos, y por la poca claridad y 
obscuridad que maneja Hugo en su 
asombro por la vestimenta de Camila. 

Preservación Si

El traductor probablemente utilizó la 
preservación como estrategia  de traducción, 
puesto que existe una gran similitud entre los 
subtitulos del idioma fuente y meta. 

No existe un mayor impacto en el sentido pragmático de la escena, puesto que la 
estrategia de traducción empleada por el traductor conserva el mismo sentido de 
los subtitulos fuentes. Adémas, cabe recalcar que los elementos multimodales de 
la escena, (gestos de Hugo), en sí refuerzan aún más la idea de que aquello que 
dice Hugo Lombardi sobre Camila esta directamente relacionado a su apariencia 
fisica. 

1 10 27:38 - 27:49
https://drive.google.
com/file/d/1S3Hpm8f7iBGg-Utf4u-
IkOkuaLO1ukD0/view?usp=drive_link

En esta escena aparece Maria Beatriz, accionista 
de Ecomoda, la cual hace un comentario de mal 
gusto sobre la apariencia fisica de Betty, dado 
que refleja una implicación sexual o 
embellecedora por parte de la relación que Betty 
tenía con Armando Mendoza.

...... .........
Que buena manos 

tienes Tu as une bonne 
influence. 

Cantidad, Calidad, 
Relación, Manera

Fluctuación, 
Violación

Por un lado, la máxima conversacional 
de cantidad es fluctuada porque, en un 
principio, pareciera que la implicatura 
de Maria Beatriz no tuviera una 
información suficiente para 
comprenderla; sin embargo, anterior a 
la implicatura se le acompaña la frase 
"que bien estás", la cual reafirma el 
sentido de belleza que Maria Beatriz 
estaba implicando. Por otro lado, las 
máximas conversacionales de calidad, 
relación y manera son totalmente 
violadas, a causa de la falsa 
información, impertinencia y 
ambigüedad que Maria Beatriz implica 
sobre Betty, desde una intención con 
connotación sexual.

Modificación No

El traductor probablemente utilizó la 
modificación como estrategia de traducción 
porque genero un cambio drástico en el 
sentido global de la escena. Es decir, "tener 
una buena mano" y "avoir une bonne 
influence" no necesariamente son 
equivalentes a la connotación sexual y 
superficial que Maria Beatriz esta expresando 
sobre Betty.

El mayor impacto pragmático de esta escena de adhiere al cambio de implicación 
que Maria Beatriz hace sobre Betty. Dicho de otra forma, en el contexto 
colombiano, "tener buena mano" se refiere a la belleza que contrae una mujer con 
su pareja sentimental, en el momento que estos tienen una relación intima. Por el 
contrario, "avoir une bonne influence" puede que se relacione en algun sentido 
sexual de la implicación que esta realizando Maria Beatriz, pero esto no quiere 
decir que sea su signficado primordial. Adémas, la palabra "influence" 
probablemente se relacione más al apartado de la personalidad que de la 
apariencia.

1 11 40:05 - 41:05

https://drive.google.
com/file/d/1lMrAmJ5fV_RzZCNW-
XKKfwohas-PuQFK/view?
usp=drive_link

Esta escena se da en un contexto de imprevisto, 
ya que Armando volvió a enfadar a Betty, por 
besarse con su abogada. Cabe aclarar que no fue 
intención de Armando, porque su abogada fue la 
que lo besó.

.... ......
La abogada esa que 
parece una muñeca 
tirada en patio ajeno 

L’avocate qui 
ressemble une poupée

Cantidad, Relación, 
Manera Violación

Tres máximas son violadas en esta 
escena en especifico. La de cantidad se 
ve afectada por la poca información a 
la cual la secretaria provee, con su 
implicación referente al 
comportamiento de la abogada de 
Armando. La de relación se viola por 
la irrelevancia del mensaje o 
apreciación de la secretaria hacia la 
abogada. Y por último, la de manera 
se viola por la obscuridad del mensaje 
en sí, ya que "muñeca" tiene diversas 
connotaciones en el contexto 
colombiano; en este caso la 
implicatura puede relacionarse tanto a 
una situación vergonzosa así como a 
una persona sin valores. 

Preservación No

El traductor probablemente utilizó la 
estrategia de la preservación para intentar 
establecer una relación semejante entre lo 
dicho en la lengua fuente y lo mostrado en la 
lengua meta. El problema se debe a que la 
traducción en francés, no contiene la 
explicación del por qué la abogada de 
Armando es una marioneta. Es decir, 
solamente el hecho de usar la palabra 
"poupée", no es suficiente para resaltar la 
insinuación y forma de ser conveniente de 
ella. Por lo tanto, no se logra traducir 
correctamente.

El mayor impacto prágmatico que obtuvo esta escena, fue la perdida de 
información ante la critica que se le esta haciendo a la abogada de Armando, dado 
que la palabra "poupée" no es lo suficientemente explícita para resaltar la 
seducción  que se le esta adhiriendo a la abogada. Probablemente, la audiencia 
meta entienda el sentido de muñeca como algo relacionado a la apariencia fisica y 
no relacionado a la forma de ser o personalidad. 

EPISODIO 2

2 12 00:06 - 00:38
https://drive.google.com/file/d/1cU-
bUwHklPJxJlnZCKcwLAmNNvUd6pt
P/view?usp=drive_link

Esta escena pertenece al capítulo dos de la 
secuela de Betty la fea. Aquí, tanto Nicolas 
como Don Hermes se quedan impresionados del 
cambio de imagen que ha tenido Betty, ya que 
ella hace muchos años había también 
modificado su apariencia,en un intento de ser 
más bonita. En esta ocasión, ella no lo hace por 
parecer bonita sino por ser ella misma.

....... ....... ¿Y esto?  ¿Qué pasa? 
Betty, ¿es usted?

Qu’est-ce qui se passé 
? Betty, c'est toi? Cantidad, Manera Fluctuación

Las máximas conversacionales de 
cantidad y manera son fluctuadas. Por 
un lado, la implicatura aparenta que la 
información no es suficiente para 
comprender el cuestionamiento de 
Nicolas hacia Betty; pero esto no es 
así, ya que los elementos multimodales 
de la escena crean esa información 
adicional que cumple con completar 
aquello que es carente, solamente en 
los subtitulos. Por otro lado, tampoco 
existe una ambigüedad en la pregunta 
de Nicolas, puesto que es muy 
evidente, por el contenido multimodal, 
el asombro que tanto él como don 
Hermes tenían por la nueva y antigua 
apariencia que estaba demostrando 
Betty.

Preservación, Modificación Si

El traductor probablemente utilizó las 
estrategias de la preservación y la 
modificación para lograr transmitir la 
implicación que Nicolas Mora pregunta sobre 
Betty. Por un lado, la preservación se da por 
la semejanza en el sentido global de la 
escena, ante el asombro de Nicolas y Don 
Hermes por la nueva apariencia de Betty. Por 
otro lado, la modificación se hace evidente en 
que en francés no se utilizó dos preguntas 
como si se hizo en español. Sin embargo, esto 
no afecta en el desarrollo o comprensión de la 
implicatura en sí.

Quizás, no haya un mayor impacto en el sentido prágmatico de la escena. La 
única diferencia que se podría tener en cuenta, de la subtitulación en español y 
francés, es que en español existe un mayor énfasis en el asombro de Nicolas que 
no se hace tan evidente en francés. Pero, reitero que esto no afecta en el sentido 
global de la escena o de la implicatura en sí. 

2 13 00:38 - 1:15
https://drive.google.
com/file/d/1vIbaSHd1QVUbrRJOTTofr
1f2I3z_CwSD/view?usp=drive_link

Esta escena representa el nuevo-antiguo cambio 
de apariencia que tiene Betty en su vida, ya que 
ella esta dejando atrás, una forma de ser que no 
la caracteriza. Además, Nicolas le insiste a ella 
de que regrese a Ecomoda, únicamente para 
poder ver y estar al lado de Patricia Fernandez.

....... .......

Nicolágeno Nicollagène Calidad, Relación, 
Manera

Fluctuación, 
Violación

Por un lado, la máxima de calidad es 
fluctuada, teniendo en cuenta que 
Nicolas no esta diciendo mentiras 
sobre ser más joven que Pachito, 
actual pareja de Patricia Fernandez; 
sin embargo, esta información para 
este punto de la novela no es tan claro, 
porque todavia no se conoce del todo a 
Pachito. Por otro lado, las máximas de 
relación y manera son violadas dada la 
irrelevancia y obscuridad del uso de 
una palabra inexistente, tal y cual 
como lo es "Nicolágeno". 

Preservación Si

El traductor probablemente utilizó la 
estrategia de la preservación para guardar la 
ironía e implicatura que esta expresando 
Nicolas con la asociación de su nombre junto 
con la palabra colágeno. Esto se puede 
comprobar ya que en ambos subtitulos se 
hace uso de estas dos palabras mencionadas 
anteriormente. 

No existe un mayor impacto en el sentido prágmatico, ya que el sentido global de 
la escena es similar en ambas subtitulaciones. Lo que podría ponerse en cuestión 
sería el hecho de que si la audiencia meta asocia la implicatura de Nicolas con la 
connotación sexual y estética que representa el colágeno en el contexto 
colombiano. Es evidente que el colágeno es un tipo de proteína que benefecia 
diversas partes del cuerpo humano, en relación a la apariencia o juventud, pero es 
complejo dislumbrar la interpretación que tenga la audiencia meta entorno a esa 
palabra. 

2 14 9:08 - 10:00
https://drive.google.
com/file/d/18XgGWLknc31SqT-_N-
1xpRiFwyGQ2_5J/view?usp=drive_link

Esta escena demuestra una apreciación de 
belleza con connotación sexual, de Bertha, sobre 
la apariencia fisica de Ignacio.

....... ....... Colágeno Collagène. Cantidad, Relación, 
Manera

Fluctuación, 
Violación

Primeramente, la máxima de cantidad 
es fluctuada. Al principio pareciera 
que no hay suficiente información para 
entender a lo que se refiere Bertha con 
la palabra "colágeno"; pero esto no es 
así porque las caracteristícas 
multimodales expanden el sentido de 
colágeno sobre el aspecto fisico de 
Ignacio. En segundo lugar, las 
máximas de relación y manera son 
violadas por la poca relevancia del 
termino en la situación y por la 
ambigüedad que Bertha esta 
implicando mediante la palabra 
colágeno. 

Preservación Si

El traductor probablemente utilizó la 
estrategia de la preservación para conservar la 
misma connotación sexual y estética que 
recae sobre Ignacio Valencia. Por lo que la 
traducción si cumple con trasmintir el sentido 
de la escena.

Nuevamente, no existe un mayor impacto en el sentido global o prágmatico de la 
escena. Sin embargo, a diferencia de la implicatura N°16, en esta escena si se 
logra transmitir la connotación sexual y de belleza que esta implicando Bertha; ya 
que los elementos multimodales de la escena destacan aquello que Bertha quiere 
dar a entender con la palabra "colágeno". 

https://drive.google.com/file/d/1T-VaZ2gzlyidwcudbI1g6tWjGvL6jJiv/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1T-VaZ2gzlyidwcudbI1g6tWjGvL6jJiv/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1T-VaZ2gzlyidwcudbI1g6tWjGvL6jJiv/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1gcMeapRu0HKBdG95TQbYLGuWx3EGaoLv/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1gcMeapRu0HKBdG95TQbYLGuWx3EGaoLv/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1gcMeapRu0HKBdG95TQbYLGuWx3EGaoLv/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1gcMeapRu0HKBdG95TQbYLGuWx3EGaoLv/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1S3Hpm8f7iBGg-Utf4u-IkOkuaLO1ukD0/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1S3Hpm8f7iBGg-Utf4u-IkOkuaLO1ukD0/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1S3Hpm8f7iBGg-Utf4u-IkOkuaLO1ukD0/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1lMrAmJ5fV_RzZCNW-XKKfwohas-PuQFK/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1lMrAmJ5fV_RzZCNW-XKKfwohas-PuQFK/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1lMrAmJ5fV_RzZCNW-XKKfwohas-PuQFK/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1lMrAmJ5fV_RzZCNW-XKKfwohas-PuQFK/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1cU-bUwHklPJxJlnZCKcwLAmNNvUd6ptP/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1cU-bUwHklPJxJlnZCKcwLAmNNvUd6ptP/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1cU-bUwHklPJxJlnZCKcwLAmNNvUd6ptP/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1vIbaSHd1QVUbrRJOTTofr1f2I3z_CwSD/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1vIbaSHd1QVUbrRJOTTofr1f2I3z_CwSD/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1vIbaSHd1QVUbrRJOTTofr1f2I3z_CwSD/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/18XgGWLknc31SqT-_N-1xpRiFwyGQ2_5J/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/18XgGWLknc31SqT-_N-1xpRiFwyGQ2_5J/view?usp=drive_link
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2 15 17:00 - 17:50
https://drive.google.
com/file/d/14OA1Dilh38DevB2UQYO
Q_1AgW6S7Z545/view?usp=drive_link

Esta escena representa el primer acercamiento 
entre Camila y Ignacio, ya que ella le solicita 
ayuda él, para que Hugo Lombardi sea 
amonestado por no dejar a Camila intervenir en 
sus decisiones en la confección de la moda. Sin 
embargo, Ignacio puso en su lugar a Camila y le 
sugiere que ella ya es una persona con 
privilegios y que debe ganarse las cosas con 
esfuerzo.

....... ........
Si, pensaste que era un 
modelo, lamento 
decepcionarte.

Que j’étais un 
mannequin. Désolé de 
te décevoir Cantidad, Manera Fluctuación

Las máximas de cantidad y manera 
son fluctuadas. Por el lado de la 
cantidad, la información es suficiente 
porque tanto en el primer como 
segundo capitulo se muestra que 
Camila ve a Ignacio como alguien 
apuesto y correcto; sin embargo, esto 
no es tan notable en el momento 
preciso donde sale esta implicatura. 
Por el lado de la manera, la 
información de la escena no es 
ambigua porque, dado el contexto de 
la moda en el cual se situa esta 
secuela, se comprende que un 
"maniqui" es un objeto o una 
simulación de un individuo, 
normalmente apuesto.

Modificación Si

Probablemente, el traductor usó como 
estrategia de traducción la modificación, dado 
que no se usa el mismo termino "modelo" 
desde la lengua fuente hacía la lengua meta. 
Es decir, en la subtitulación en español se 
emplea la palabra "modelo", el cual destaca la 
belleza de Ignacio; pero, en la subtitulación 
en francés se usa la palabra "mannequin" 
como un remplazo y equivalente directo a la 
palabra modelo. Adémas, es importante 
considerar que la implicatura de Ignacio no 
solamente se refiere a su apariencia fisica, 
sino la idealización errónea que Camila tenia 
en cuanto a su forma de ser. 

No existe un mayor impacto en el sentido prágmatico de la escena si comparamos 
ambas subtitulaciones. Por un lado, la implicatura si se transmite ya que Ignacio 
no solamente se refiere a su aspecto fisico sino a la equivocada idea que tenia 
Camila sobre él, al considerarlo una buena persona que la podía ayudar. Por otro 
lado, cabe resaltar que la palabra modelo y mannequin, a pesar de que son 
similares en transmitir su idea de belleza, tienen de por medio sus propias 
características. Por un lado, el modelo representa la figura abstracta del cuerpo 
humano que exhibe ropa; por otro lado, el maniquí es una figura semejante o 
modelo inanimado que exhibe también ropa, pero que es de cierta manera inerte 
en representar ese uso de la ropa. Es decir, mientras que el modelo es real en 
demostrar la belleza de un ser humano utilizando ropa, el maniquí es un tipo de 
herramienta que simula usar esa misma ropa. Esto, de cierta manera puede crear 
diversas interpreaciones para la audiencia tanto fuente como meta.

2 16 19:00 - 20:00
https://drive.google.
com/file/d/1mfNqg7HRlyo8qBJuAyCT
ms5hOhgER34L/view?usp=drive_link

Esta escena es una confrontación interna y 
externa que estaba afrontando Camila ante el 
divorcio de sus padres y su inconveniente con 
Hugo Lombardi. Ademas, camila se aterra del 
repentino cambio de imagen que su madre ha 
tomado.

....... ....... ¿Qué bicho te picó 
Beatriz? 

Qu’est-ce qui t’est 
arrivé? Calidad, Relación, 

Manera
Fluctuación, 

Violación

La máxima de calidad es fluctuada, 
dado que la expresión que utiliza 
Camila es una implicación directa que 
pregunta sobre la apariencia de Betty; 
entonces, esta máxima no se viola 
porque también se usa como un tipo de 
asombro de Camila sobre su madre. 
Ahora, las máximas de relación y 
manera son violadas por la 
irrelevancia de la expresión en el 
contexto de la escena y la obscuridad 
que emite la expresión, dado el doble 
sentido que emite Camila ante las 
decisiones de Betty. 

Modificación Si

Probablemente, el traductor implementó la 
modificación como estrategia  de traducción, 
teniendo en cuenta que se cambiaron 
elementos como la palabra "bicho". No 
obstante, esto no afectó el sentido de la 
traducción, ya que ambas interrogantes 
denotan un cuestionamiento sobre las 
decisiones que ha tomado Betty en su vida. 
Esto también se amplifica con los elementos 
multimodales de la escena y las 
informaciones posteriores al momento donde 
surgió la implicatura. 

La escena no sufre un impacto en el sentido prágmatico como tal. Sin embargo, 
quizás, en español la interrogación tenga un caracter más ambiguo o penetrante en 
su implicación hacia el cuestionamiento que le esta planteando Camila a Betty, 
porque la expresión "¿Qué bicho te picó?", puede representar un tipo de extrañeza 
ante un comportamiento inusual o impropio que esta realizando Betty.

2 17 28:04 - 28:43
https://drive.google.
com/file/d/14aD7piFpAySsIfGDEtfonl2
1c0W6ztTT/view?usp=drive_link

En esta escena tanto Bertha como Sandra se 
encuentran sorprendidas por la nueva-antigua 
apariencia de Betty. Razón por la cual Bertha le 
pregunta a Betty si ella esta bien.

....... ......
Betty ¿qué le pasó? - 
¿Usted por qué está 
así?  ¿Está deprimida?

Pourquoi tu es comme 
ça? - Tu es deprimée?

Cantidad, Relación, 
Manera Fluctuación

Las máximas de cantidad, relación y 
manera son fluctuadas. Una de las 
razones se relaciona a las 
caracteristícas multimodales de la 
propia escena que complementa la 
información textual de los subtitulos. 
La otra razón tiene que ver con que 
Bertha no esta siendo irrelevante, ante 
la pregunta de "si Betty esta 
deprimida", porque para Bertha la 
imagen o apariencia fisica de una 
persona transmite, de cierto modo, el 
estado emocional del invididuo; es 
decir, Betty le enseño a Bertha 
diversos aspectos sobre como vertirse 
como una mujer a Bertha, por lo que 
esta última se extraña de la antigua-
nueva apariencia que esta utilizando 
Betty. Por último, Bertha con su 
pregunta no esta siendo ambigua 
porque las expresiones corporales y el 
contexto de la escena en sí, hacen 
hincapie en el nuevo "look" de Betty. 

Preservación, Modificación Si

El traductor posiblemente utiliza como 
estrategia de traducción tanto la preservación 
como la modificación para resaltar la 
implicación de Bertha sobre la apariencia de 
Betty. Por el lado de la preservación, esta se 
contiene en las dos últimas interrogantes que 
se plantean desde la lengua fuente. Por otro 
lado, la modificación se manifiesta por la 
reducción de la primera pregunta que hace 
Bertha, ya que esta se constata en la siguiente 
interrogante, y quizás, esto se deba a las 
limitaciones que tienen los traductores en los 
medios audiovisuales.

No existe un mayor impacto en el sentido prágmatico de la escena si comparamos 
ambas subtitulaciones. Quizás, en español las interrogantes que hace Bertha 
tengan un mayor enfasís sobre la implicacón que esta recayendo en la apariencia 
de Betty. Pero, esto no quiere decir que haya una perdida de sentido en la 
subtitulación en francés. 

2 18 29:20 - 30:14
https://drive.google.
com/file/d/1fcYNFUCzFvBexVwx8xgj
wIb8ClfHVYpO/view?usp=drive_link

Nuevamente, esta escena representa un asombro 
de uno de los personajes de la serie, Marcela 
Valencia, ante la apariencia fisica de Betty.

....... ....... Beatriz, ¿está bien? - 
Mejor que nunca 

Beatriz, tu vas bien? - 
Mieux que jamais

Cantidad, Relación, 
Manera Fluctuación

Básicamente, en esta escena se 
representa una fluctuación de las 
máximas de cantidad, relación y 
manera. La de cantidad es fluctuada 
porque la información que 
aparentemente es faltante, para 
comprender la pregunta de Marcela 
Valencia, se complementa con las 
particularidades multimodales de la 
imagen (gestos). La de relación es 
fluctuada porque, nuevamente, la 
pregunta no es irrelevante, dado el 
contexto de la escena. Por último, la 
de manera es fluctuada porque 
pareceriera que Marcela esta siendo 
ambigua al preguntarle a Betty, en si 
ella esta bien sin tener un motivo en 
concreto; pero esto, una vez más, se 
complementa con la información 
multimodal de la escena y la 
gestualidad de Marcela. 

Preservación Si

El traductor acertó con la estrategia 
implementada, la cual es la preservación, ya 
que la traducción de la implicatura se realizó 
de manera literal, por lo que la esta se sigue 
refiriendo a la apariencia fisica de Betty. 

No existe un mayor impacto en el sentido prágmatico de la escena, teniendo en 
cuenta que la traducción con la preserveación como estrategia  de traducción; 
adémas se logró transmitir la implicatura de la apariencia fisica de Betty.

2 19 31:24 - 32:15
https://drive.google.
com/file/d/1urkEFctXN6wNplG69J3FL
y10ErWTsRym/view?usp=drive_link

Esta escena se situa en una reunión de 
ejecutivos y trabajadores de Ecomoda, donde 
Hugo Lombardi expresa, de manera metafórica 
y despectiva, la decisión que Armando Mendoza 
piensa realizar para que Betty acepte la 
presidencia de Ecomoda.

....... .......

Sin camisa cabalgando 
en tu corcel con tu 
espada, cortando las 
cabezas a esos 
monstruos para ir a 
convencer al otro 
monstruo. 

Torse nu, chevauchant 
ton étalon avec ton 
épée, décapitant des 
monstres pour 
convaincre l’autre 
monstre.

Calidad, Relación, 
Manera Violación

Las máximas de calidad, relación y 
manera son violadas. La calidad es 
obstaculizada por la falsa información 
que emite Hugo sobre la futura acción 
que va a realizar Armando, ya que 
Hugo desde un sentido metafórico 
explica qué es lo que pretende hacer 
Armando, a través de elementos 
surrealistas, y esto provoca que se 
incumpla la veracidad de la 
información. Ahora, la relación es 
violentada por la irrelevancia del 
modo sarcastico en el que Hugo 
expresa su mensaje. Finalmente, la 
manera tiene una trasgesión por la 
obscuridad y poca claridad que Hugo 
desempeña para dar a entender su 
mensaje. 

Preservación Si

El traductor empleó, probablemente, la 
preservación como estrategia de traducción, 
dado que literalmente se transmite la misma 
idea de la lengua fuente a la lengua meta. 
Adémas, cabe resaltar que la implicatura si 
logra transmitirse, ya que en ambas lenguas 
se hace referencia a que Armando va a hacer 
lo que sea para que Betty, el monstruo, acepte 
la presidencia de Ecomoda; esto se logra 
gracias a las características multimodales que 
acompañan a la escena (gestos, tonalidad de 
la voz, risas, etc). 

No existe un mayor impacto en el sentido prágmatico de la escena por la 
estrategia de traducción usada por el traductor. En este caso todo se transmite de 
manera equivalente ya que, como se menciono en el análisis de la traducción, los 
elementos multimodales amplifican tanto la intención de Armando, así como la 
implicación de fealdad que esta emitiendo Hugo Lombardi sobre Betty. 

2 20  33:37 - 34-15
https://drive.google.
com/file/d/1OseAyka0gTK4BJ5vc1ruN
k2XPgMpcMK6/view?usp=drive_link

Esta escena representa un eufemismo por parte 
de Hugo Lombardi hacia la apariencia de Betty.

........ .........

La mariposa volvió a 
ser larva

Le papillon est 
redevenu une larve. 

Cantidad, Calidad, 
Relación, Manera

Fluctuación, 
Violación

Por un lado, la máxima de cantidad es 
fluctuada porque el eufemismo que 
comete Hugo para referirse a la fea 
apariencia de Betty es ejemplificado a 
través de la gestualidad y contexto de 
la escena en sí (multimodalidad). Por 
otro lado, las demás máximas son 
violadas por la poca veracidad, la 
irrelevancia del mensaje y la 
obscuridad que Hugo expresa, de 
manera incómoda e irrespetuosa, a 
Betty.

Preservación Si

El traductor probablemente empleó la 
preservación como estrategia de traducción, 
ya que la implicación se tradujó de manera 
literal y esta cumple con su transmisión. Es 
decir, no genera ningún efecto contrario en la 
lengua meta (francés), porque los elementos 
multimodales de la escena fomentan esa 
interpretación o entendimiento sobre aquello 
implícito que esta expresando Hugo 
Lombardi. 

No existe un mayor impacto en el sentido prágmatico de la escena, porque las 
características multimodales ayudan a comprender, de mejor manera, la 
implicatura de la mariposa que esta manifestando Hugo Lombardi ante la 
apriencia fisica de Betty. 

EPISODIO 3

3 21 1:12 - 1:53
https://drive.google.
com/file/d/1HIuPzWzxpvjQAIX1dMW
kZwHRqyr_8ykD/view?usp=drive_link

Esta escena representa uno de los encuentros 
entre dos amantes del pasado, los cuales son 
Nicolas Mora y Patricia Fernandez, en donde 
Nicolas le muestra a Patricia el rango laboral y 
poder economico que dispone actualmente en 
Ecomoda.

..... ..... Tres cheques y un 
ejecutivo verdadero.

Trois salaires et un vrai 
cadre supérieur. Cantidad, Manera Fluctuación

Las máximas de cantidad y manera 
son fluctuadas. Por el lado de la 
cantidad, la implicación de Nicolas se 
ve complementada con sus gestos y las 
caracteristícas multimodales de la 
escena como tal. Por el lado de la 
manera, esta también es fluctuada 
porque Nicolas no esta siendo 
ambiguo del todo, ya que el remarca 
su poder económico y cargo laboral 
mediante el chasqueo de un llavero.

Preservación, Modificación Si

El traductor probablemente utilizó la 
preservación y modificación como estrategias 
de traducción, ya que sin importar el cambio 
de palabras tales como "cheques" por 
"salaires" y "ejecutivo" por "cadre", se 
transmite una misma significación, gracias a 
los elementos multimodales de la escena que 
toman relevancia en cuanto a la implicatura 
del poder económico que tiene en ese 
momento Nicolas Mora.

No existe un mayor impacto en el sentido pragmático de la escena. El cambio de 
palabras no distorsiona el sentido de la escena en sí, teniendo en cuenta que las 
particularidades multimodales amplifican la implicación del poder adquisitivo o 
económico que alberga Nicolas Mora. 

https://drive.google.com/file/d/14OA1Dilh38DevB2UQYOQ_1AgW6S7Z545/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/14OA1Dilh38DevB2UQYOQ_1AgW6S7Z545/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/14OA1Dilh38DevB2UQYOQ_1AgW6S7Z545/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1mfNqg7HRlyo8qBJuAyCTms5hOhgER34L/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1mfNqg7HRlyo8qBJuAyCTms5hOhgER34L/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1mfNqg7HRlyo8qBJuAyCTms5hOhgER34L/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/14aD7piFpAySsIfGDEtfonl21c0W6ztTT/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/14aD7piFpAySsIfGDEtfonl21c0W6ztTT/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/14aD7piFpAySsIfGDEtfonl21c0W6ztTT/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1fcYNFUCzFvBexVwx8xgjwIb8ClfHVYpO/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1fcYNFUCzFvBexVwx8xgjwIb8ClfHVYpO/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1fcYNFUCzFvBexVwx8xgjwIb8ClfHVYpO/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1urkEFctXN6wNplG69J3FLy10ErWTsRym/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1urkEFctXN6wNplG69J3FLy10ErWTsRym/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1urkEFctXN6wNplG69J3FLy10ErWTsRym/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1OseAyka0gTK4BJ5vc1ruNk2XPgMpcMK6/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1OseAyka0gTK4BJ5vc1ruNk2XPgMpcMK6/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1OseAyka0gTK4BJ5vc1ruNk2XPgMpcMK6/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1HIuPzWzxpvjQAIX1dMWkZwHRqyr_8ykD/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1HIuPzWzxpvjQAIX1dMWkZwHRqyr_8ykD/view?usp=drive_link
https://drive.google.com/file/d/1HIuPzWzxpvjQAIX1dMWkZwHRqyr_8ykD/view?usp=drive_link


3 22 3:29 - 4:17
https://drive.google.
com/file/d/1TjMunsfNu9K7ev0WbtXA
Thkg-KVSsnZI/view?usp=drive_link

Esta escena representa un comentario 
despectivo de Mario Calderon hacia la 
apariencia fisica de Betty.

...... .......

Bueno si, siempre es 
que el amor más que 
una emoción o 
sentimiento es como 
una desviación 
oftalmológica porque 
de lo contrario uno no 
se explica que usted la 
prefiera de bigote y 
uniceja.

Oui. Plus qu’une 
émotion ou sentiment, 
l’amour est un 
problème 
ophtalmologique. 
Voilà, pourquoi tu la 
préfères avec une 
moustache et un 
monosourcil.     

Cantidad, Relación, 
Manera Violación

Las máximas de calidad, relación y 
manera son violadas por la extensión 
innecesaria de la información, la 
irrelevancia del enunciado en sí y la 
manera poco ordenada y obscura en la 
que Mario Calderon se expresa de 
Betty.

Modificación Si

El traductor posiblemente utilizó la 
modificación como estrategia de traducción 
ya que, a pesar que se transmite  el mismo 
sentido de la implicación de fealdad en sí, se 
hacen cambios en como se expresa esa 
información. Sin embargo, la gestualidad de 
Mario Calderón y la tonalidad de su voz 
remarcan ese entendimiento adicional sobre 
aquello que esta tratando decir 
implicítamente. 

No existe un mayor impacto en el sentido pragmático de la escena. Nuevamente, 
la estrategia de traducción empleada, por el traductor, es equivalente entre la 
lengua fuente y la lengua meta, gracias a los elementos multimodales de la escena 
en sí. Es decir, el cambió lexical en como se dice la implicación no tergivesa el 
sentido global de lo que se dice.

3 23 13:35 - 14:35
https://drive.google.
com/file/d/1Yue9PSwXaZOcbQx6kikX
YJ9gIrtgDbPB/view?usp=drive_link

Esta escena representa un momento de tensión, 
con connotación sexual, entre Nicolas y Patricia. ........... ...........

No, claro, yo te puedo 
imaginar haciendo 
muchas cosas.

Bien sûr, je peux t’
imaginer en train de 
faire plein de choses.

Cantidad, Relación, 
Manera

Fluctuación, 
Violación

Por un lado, la máxima de cantidad es 
fluctuada porque pareciera que Nicolas 
no provee suficiente información en su 
implicación, para referirse al cuerpo de 
Patricia Fernandez; sin embargo, esto 
se complementa tanto con su 
gestualidad, elementos multimodales y 
contexto especifico de la Novela 
original. Por otro lado, las máximas de 
relación y manera son violadas por la 
impertinencia e irrelevancia del 
mensaje en sí, al igual que la 
obscuridad que Nicolas expresa en su 
implicación.

Preservación Si

El traductor probablemente utilizó la 
preservación como estrategia de traducción 
para lograr establecer una equivalencia entre 
la subtitulación en español y  francés. 
También, se debe aclarar que la gestualidad 
de Nicolas y Patricia, el contexto que han 
tenido estos dos personajes y aquella 
implicación sexual que se esta transmitiendo, 
se hace muy evidente en la escena gracias a 
que la multimodalidad amplifica el sentido de 
lo que no se dice.

No existe un mayor impacto en el sentido pragmático de la escena porque la 
multimodalidad ayuda a comprender aquella connotación sexual que Nicolas le 
esta dando a entender a Patricia. Por lo que la decisión del traductor fue acertada 
y no cambia el sentido global de la escena.

3 24 20:17 - 20:53
https://drive.google.
com/file/d/1ugBaqTUk3J4vP4fMm1kn
VVmKPOxJtWxp/view?usp=drive_link

Esta escena demuestra el sentimiento profundo 
que Nicolas sigue guardándole a Patricia 
Fernandez, ya que desde la serie original "yo 
soy Betty la fea de 1999", tanto Nicolas como 
Patricia tuvieron una íntima relación.

..... ......
No son mariposas, son 
animales mucho más 
grandes. 

Ce ne sont pas des 
papillons c’est bien 
plus gros. 

Manera Fluctuación

Finalmente, en esta escena solamente 
se fluctúa la máxima de manera, 
teniendo en cuenta que Nicolas Mora 
no está siendo oscuro en su mensaje 
como tal, porque él ejemplifica con 
detalles, gestos e informaciones 
adicionales ese sentimiento que guarda 
por Patricia Fernandez. Dicho de otro 
modo, es tan explícita su intención, 
que la implicación de su frase "No son 
mariposas, son animales mucho más 
grandes", se interpreta muy 
fácilmente.

Preservación Si

El traductor probablemente utilizó la 
preservación como estrategia de traducción. 
Esta decisión fue acertada porque no afecta el 
entendimiento de la implicación que esta 
dando a entender Nicolas Mora. Adémas, 
como se explicó, la implicación es muy 
explicíta sobre el amor que Nicolas le guarda 
a Patricia. Por último, los elementos 
multimodales y la información despues que 
da Nicolas sobre el aprecio que tiene por 
Patricia terminan de ejemplificar el sentido de 
la implicación como tal. 

No existe un mayor impacto en el sentido pragmático de la escena. La 
multimodalidad hace muy evidente sobre aquello que no esta diciendo Nicolas 
Mora sobre Patricia y la misma escena en sí provee más información al respecto. 
La única incognita sería que en francés la expresión "avoir des papillons dans le 
ventre" no se le atribuye directamente al enamoramiento sino al nerviosismo que 
una persona siente al estar enamorado. Es decir, dicha expresión no es tan común 
en francés, a pesar que se entienda de la misma manera que en español. 

https://drive.google.com/file/d/1TjMunsfNu9K7ev0WbtXAThkg-KVSsnZI/view?usp=drive_link
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